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AKU PIŠTOLJ ZA VRUĆE LEPLJENJE 
PHPA 4 B3

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog uređaja. Time 
ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu 
je deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne napomene o 

bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upo-
znajte se sa svim napomenama vezanim za rukovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo na opisani način i u navedene svrhe. Predajte 
svu dokumentaciju prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Uređaj je namenjen za lepljenje drveta, kartona, ambalaža, PVC-a, 
tepiha, zaptivača, plastike, kože, keramike, stakla i tkanine pomoću 
topljivog lepka. Materijal koji treba zalepiti mora da bude čist, suv 
i bez masti. Uz to, uređaj možete da koristite za dihtovanje, fugovanje, 
hobi i dekoraciju. Svaka druga upotreba ili promena uređaja važi 
kao nenamenska i krije znatne opasnosti od nezgoda. Proizvođač 
ne preuzima odgovornost za štete koje su nastale nenamenskom  
upotrebom. Uređaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Napomene o robnim markama
USB® je registrovani zaštitni znak kompanije USB Implementers 
Forum, Inc.

Svi drugi nazivi i proizvodi mogu da budu robne marke ili registro-
vane robne marke svojih odgovarajućih vlasnika.
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Oprema
 Indikator temperature

 Taster za uključivanje/isključivanje

 Indikator kapaciteta/stanja napunjenosti akumulatora

 Patrona za lepljenje

 Kanal za izbacivanje lepka

 Okidač za izbacivanje lepka

 USB-C priključak

 USB-C utikač kabla za punjenje

 USB utikač kabla za punjenje

 Mrežni adapter

 Priključni kontakti

 Drška za postavljanje

 Punjač sa držačem uređaja

 Mlaznica

 Obloga za zaštitu mlaznice od toplote

Obim isporuke
1 aku pištolj za vruće lepljenje

1 punjač sa držačem uređaja

1 drška za postavljanje

1 kabl za punjenje

1 mrežni adapter

6 patrona za lepljenje 

1 uputstvo za upotrebu
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Tehnički podaci

Aku pištolj za vruće lepljenje  PHPA 4 B3
Nominalni napon baterije  4 V  (jednosmerna struja)

Ćelije 1

Akumulator (ugrađen)   LITIJUM-jonski

Kapacitet akumulatora  1500 mAh

Vreme zagrevanja  oko 60 s

Temperatura  oko 170 °C

Prečnik patrone za lepljenje  Ø 7 mm

NAPOMENA

 ► Preporučujemo Vam da koristite uobičajene patrone za 
 lepljenje sa Ø 7 mm.

Dužina patrone za lepljenje  140 mm

Vreme rada sa jednim punjenjem  
akumulatora  oko 30 min.

Punjač PHPA 4 B3-1

ULAZ/Input
Nominalni napon   100–240 V ∼, 50/60 Hz 

(naizmenična struja)

Nominalna struja   300 mA

Sigurnosni transformator 

Prekidački izvor napajanja 
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IZLAZ/Output
Nominalni napon   5 V  (jednosmerna struja)

Nominalna struja  1,7 A

Trajanje punjenja  oko 1 čas

Klasa zaštite  II /  (dvostruka izolacija)

NAPOMENA

20

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skladu 
sa srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.

Opšte bezbednosne napomene za  
električne alate za zagrevanje 

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. Propusti 
prilikom pridržavanja bezbednosnih napomena i uputstava 
mogu da prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i sva uputstva 
za  ubuduće.
Pojam "električni alat za zagrevanje" korišćen u bezbednosnim napo-
menama, odnosi se na električne alate za zagrevanje sa mrežnim 
napajanjem (sa električnim kablom) i na električne alate za zagre-
vanje na akumulatorski pogon (bez električnog kabla).

 ■ Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se 
osiguralo da se ne igraju uređajem.

 ■ PAŽNJA! Ovaj uređaj mora da bude položen na 
svoju dršku za postavljanje  ili na punjač  , 
kada ga ne koristite.
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 ■ Držite uređaj podalje od kiše ili vlage.  
Prodiranje vode u električni uređaj povećava 
 rizik od električnog udara.

 ■ Samo za upotrebu u zatvorenim prostorijama.
 ■ Za vreme pauza u toku rada, drška za postav-
ljanje  služi kao postolje.

 ■ Ostavite uređaj da se potpuno ohladi nakon 
upotrebe a pre čuvanja. 

 ■ Ne obrađujte materijal koji sadrži azbest. 
 ■ Izbegavajte opasnost od povreda i požara, 
kao i opasnosti po zdravlje: Opasnost od ope-
kotina! Mlaznica dostiže temperaturu od preko 
170 °C. Lepak dostiže temperaturu od preko 
170 °C. Ne dirajte mlaznicu ili lepak. Pazite da 
vrući lepak ne dođe u dodir sa ljudima i životinja-
ma. U slučaju kontakta sa kožom, držite to mesto 
odmah nekoliko minuta pod mlazom hladne 
vode. Ne pokušavajte da skinete lepak sa kože.

 ■    Ne povlačite patronu za lepljenje 
 unazad! 
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Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom
a)  Punite uređaj samo u punjačima koje preporučuje proizvođač. 

Korišćenjem punjača namenjenog za određenu vrstu akumulato-
ra, postoji opasnost od požara, ako se koristi za neku drugu vrstu 
akumulatora.

b)  Uređaj koji ne koristite, držite podalje od kancelarijskih spaja-
lica, kovanica, ključeva, eksera, zavrtanja ili drugih sitnih me-
talnih predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj između kon-
takata. Kratak spoj između kontakata akumulatora može da ima 
za posledicu opekotine ili požar.

c)  U slučaju pogrešnog korišćenja, može da iscuri tečnost iz aku-
mulatora. Izbegavajte kontakt sa iscurelom tečnošću. Ako slu-
čajno dođete u kontakt sa ovom tečnošću, isperite je vodom. 
Ako ova tečnost dospe u oči, dodatno se obratite i lekaru. 
Iscurela tečnost iz akumulatora može da dovede do iritacije  
kože ili opekotina.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!  
Nikada ne punite baterije koje nisu punjive.

 Čuvajte uređaj od toplote, npr. od trajnog izlaganja suncu, 
od vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.
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Bezbednosne napomene za punjače

 ■ Ovim uređajem smeju da rukuju deca starija 
od 8 godina, kao i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
 nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako su pod 
nadzorom ili su im data uputstva za rukovanje 
uređajem na bezbedan način i ako razumeju 
opasnosti do kojih može da dođe. Deca ne 
 smeju da se igraju uređajem. Deca ne smeju da 
čiste i obavljaju korisničko održavanje uređaja 
bez nadzora.

Punjač je namenjen samo za rad u unutrašnjem prostoru.

 ■ Kada koristite USB adapter, korišćena utičnica 
mora uvek da bude lako pristupačna, da bi u 
slučaju opasne situacije USB-adapter mogao 
lako da se ukloni iz utičnice. Obratite pažnju 
i na uputstvo za upotrebu USB adaptera.

UPOZORENJE! Da biste napunili akumulator ovog 
 uređaja, koristite samo isporučeni punjač .

170
Mlaznica  dostiže temperaturu od preko 170 °C.
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 UPOZORENJE!

 ■ Ne koristite punjač sa oštećenim mrežnim utikačem. Oštećeni 
mrežni utikač znači opasnost po život usled električnog udara.

Pre puštanja u rad

Punjenje akumulatora uređaja
Samo za upotrebu u zatvorenim prostorijama!

NAPOMENA

 ► Akumulator se isporučuje delimično napunjen. Pre puštanja 
u rad, punite akumulator najmanje 1 čas. U svakom trenutku 
možete da punite litijum-jonski akumulator, bez skraćenja veka 
trajanja. Prekid procesa punjenja ne šteti akumulatoru. 

 ■ Nikada ne punite uređaj kada je temperatura okruženja ispod 
10 °C ili iznad 40 °C.

Pokretanje postupka punjenja
 ♦ Povežite USB-C utikač kabla za punjenje  sa USB-C 

 priključkom  punjača .

 ♦ Povežite USB utikač kabla za punjenje  sa mrežnim 
 adapterom  .

 ♦ Priključite mrežni adapter  na izvor napajanja sa 
 100–240 V ∼, 50/60 Hz.

 ♦ Postavite akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje u punjač .   
Indikator stanja napunjenosti  svetli crveno.
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Završetak postupka punjenja
 ♦ Zeleni indikator stanja napunjenosti  Vam signalizira da je 

proces punjenja završen i da je akumulatorski pištolj za vrelo 
lepljenja spreman za korišćenje.

 ♦ Izvadite akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje iz punjača .

 ♦ Odvojite mrežni adapter  od električne mreže.

Indikator kapaciteta akumulatora 
Indikator kapaciteta akumulatora  Vam signalizira stanje 
 napunjenosti akumulatora preko 2 LED lampice u boji.

Zelena LED lampica
Akumulator je potpuno napunjen.

Crvena LED lampica
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Priprema mesta lepljenja
 ■ Ne koristite zapaljive rastvarače za čišćenje mesta lepljenja.

 ■ Temperatura okruženja i materijala koje treba zalepiti ne sme  
da bude niža od +5 °C niti veća od +50 °C.

 ■ Mesta lepljenja moraju da bude čista, suva i bez masti.

 ♦ Ohrapavite glatke površine pre lepljenja.

 ♦ Zagrejte materijale koji se brzo hlade, kao npr. čelik, radi boljeg 
prianjanja lepka.
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Puštanje u rad
Stavljanje patrone za lepljenje

 ♦ Gurnite patronu za lepljenje  u kanal za izbacivanje lepka .

Uključivanje
 ♦ Da biste uključili akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje, držite 

taster za uključivanje/isključivanje  sve dok indikator 
 temperature  ne zasvetli crveno i dok indikator kapaciteta/
stanja napunjenosti akumulatora  ne zasvetli zeleno/crveno. 
Lepak se zagreva.

 ♦ Ostavite uređaj da se zagreje otprilike 60 sekundi. Uređaj je 
sada spreman za rad.

 ■ Indikator temperature  svetli zeleno, čim uređaj postigne radnu 
temperaturu.

Isključivanje
 ♦ Da biste isključili akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje, pritisnite 

jednom taster za uključivanje/isključivanje  . Indikator tempera-
ture   se gasi.

 ♦ Za vreme prekida rada, odložite akumulatorski pištolj za vrelo 
lepljenje na dršku za postavljanje . Ostavite uređaj da se pot-
puno ohladi pre nego što ga spakujete. Vrela mlaznica  može 
da izazove štete i/ili da prouzrokuje opekotine.
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Automatsko isključivanje

NAPOMENA

 ► Akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje se automatski isključuje 
nakon 10 minuta, da bi se štedela energija.

 – Ponovo uključite akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje. 
Proverite indikator temperature  odn. indikator kapaciteta 
akumulatora pre nego što uređaj eventualno ponovo 
punite ili zagrevate.  

 ► Da biste štedeli energiju, akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje 
uključite samo kada ga koristite.

 ► Za vreme prekida rada, odložite akumulatorski pištolj za vrelo 
lepljenje na dršku za postavljanje .

Lepljenje
 ♦ Pritisnite okidač za izbacivanje lepka  da bi se protok lepka 

regulisao prema zahtevima.

 ♦ Nanesite lepak u obliku tačaka. Kod fleksibilnih materijala, kao 
npr. tekstila, nanesite lepak u cik-cak linijama.

 ♦ Odmah nakon nanošenja lepka, pritisnite oba komada koja treba 
zalepiti na otprilike 30 sekundi, jedan uz drugi. Mesto lepljenja 
može da se optereti nakon otprilike 5 minuta.

 ♦ Za vreme prekida rada, odložite akumulatorski pištolj za vrelo 
lepljenje na dršku za postavljanje .

 ♦ Nakon hlađenja, eventualne ostatke lepka uklonite oštrim nožem. 
Mesto lepljenja može ponovo da se rastavi zagrevanjem.
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Održavanje i čišćenje
Akumulatorski pištolj za vrelo lepljenje ne zahteva održavanje.

UPOZORENJE! Izvucite mrežni adapter  iz utičnice pre 
svih radova na čišćenju. Držite uređaj uvek čistim i suvim.

 ■ Uređaj mora uvek da bude čist, suv i na njemu ne sme da bude 
ulja ili maziva.

 ■ Tečnosti ne smeju da dospeju u unutrašnjost uređaja. 

 ■ Koristite krpu za čišćenje kućišta. Nipošto ne koristite benzin, 
rastvarače ili sredstva za čišćenje, koja nagrizaju plastiku.

Odlaganje
Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje 
 možete da odložite putem lokalnih mesta za reciklažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvat ljiv način. Obratite 
pažnju na oznaku na različitim ambalažnim materijalima 
i, ako je potrebno, odvojite ambalažne materijale zaseb-
no. Ambalažni materijali su označeni skraćenicama (a) 

i ciframa (b) sa sledećim značenjem: 1–7: Plastika,  
20–22: Hartija i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

O mogućnostima za odlaganje dotrajalih proizvoda 
saznaćete u Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.
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Ne odlažite električne uređaje u kućni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU, 
 upotrebljeni električni uređaji moraju da se sakupljaju 
odvojeno i da se recikliraju na ekološki prihvatljiv način.

Uređaj i akumulator moraju odvojeno da se odlože. 

 PAŽNJA!

 ► Stručno lice mora da demontira odn. odloži akumulator.

Predajte uređaj ovlašćenom preduzeću za upravljanje otpadom ili 
lokalnom komunalnom preduzeću za sakupljanje i odlaganje otpa-
da. Poštujte trenutno važeće propise. U slučaju nedoumica, obratite 
se lokalnom komunalnom preduzeću za sakupljanje i odlaganje 
otpada.

Ne bacajte akumulatore u kućni otpad!
Odlaganje baterija/akumulatora

Baterije/akumulatori ne smeju da se odlože u kućni ot-
pad. Svaki potrošač je zakonski obavezan da preda 

baterije/akumulatore na sabirnom mestu u svojoj mesnoj zajednici/
gradskom kvartu ili prodavnici. Ova obaveza služi u svrhu mogućno-
sti predaje baterija/akumulatora na ekološki prihvatljivo odlaganje. 
Vratite baterije/akumulatore samo u ispražnjenom stanju.
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GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje 
proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja 
prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja 
kupac ima u skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima 
svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:
‒  besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod 

uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili
‒  zamenu aparata, u garantnom roku predviđenim ovom garancij-

skom izjavom, u slučaju da opravka nije moguća, ili
‒  ako otklanjanje kvara nije moguće, kupac ima pravo da zahteva 

od prodavca povrat novca.
Ukupan rok garancije je 3 godina. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odno-
sno od  prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim 
računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih 
objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elek-
tronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
fiskalnog računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njego-
vom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac će 
izvršiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvi-
đenim Zakonom.
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Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć,  potrebno je proveriti 
ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu 
za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove proizvoda 
koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je roba predata kupcu, a na 
osnovu fiskalnog odsečka. U istom periodu davalac garancije, 
 odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehničke kvarove bez 
naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne važi u sledećim  slučajevima
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priložen fiskalni račun sa datu-

mom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili 
sličnim delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, 
naponski udar…).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delo-
vanja spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše 
niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja  urađeno protivno 
 Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korišćen u profesionalne svrhe.
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Garantni rok ne važi kod
‒ normalnog trošenja kapaciteta akumulatora
– komercijalne upotrebe proizvoda
‒ oštećenja ili izmena proizvoda od strane kupca
‒  nepoštovanja propisa u pogledu bezbednosti i održavanja, 

 grešaka u rukovanju
‒ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv  proizvoda Aku pištolj za vruće lepljenje

Model PHPA 4 B3

IAN / Serijski broj 338353_2001

Proizvođač KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,  
NEMAČKA www.kompernass.com

Ovlašćeni  serviser ICOM COMMUNICATIONS doo,  
Dragoslava Srejovića 39b, 21203 Veternik,  
Republika Srbija,
tel. 0800-300-180, e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja 
u promet

Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, 
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs

 UPOZORENJE!

 ► Popravku Vašeg uređaja treba da obavlja isključivo kvalifiko-
vano stručno osoblje i samo sa originalnim rezervnim delo-
vima. Na taj način bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.

 ► Zamenu utikača ili priključnog kabla treba uvek da obavlja 
proizvođač električnog alata ili njegova korisnička služba. 
Na taj način bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.
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Prevod originalne Izjave o usaglašenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za 
dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, 
NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa slede-
ćim standardima, normativnim dokumentima i direktivama EZ:

EZ direktiva za električne uređaje niskog  napona  
(2014/35/EU)

Elektromagnetna podnošljivost (2014/30/EU)

RoHS direktiva (2011/65/EU)*

*  Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proi-
zvođač. Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/
EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograničenje upotre-
be određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 60335-2-45:2002/A2:2012

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN 50581:2012
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Tip/naziv uređaja: Aku pištolj za vruće lepljenje  PHPA 4 B3

Godina proizvodnje: 05–2020.

Serijski broj: IAN 338353_2001

Bochum, 04.06.2020.

 

Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -

Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja 
 proizvoda.
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AKKU-HEISSKLEBEPISTOLE  PHPA 4 B3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Verkleben von Holz, Karton, Verpackungen, PVC, 
Teppich, Dichtungen, Kunststoff, Leder, Keramik, Glas und Gewebe 
mit Schmelzkleber geeignet. Das zu klebende Material muss sauber, 
trocken und fettfrei sein. Außerdem können Sie das Gerät zum Ab-
dichten, Verfugen, Basteln und Dekorieren verwenden. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Hinweise zu Warenzeichen
USB® ist ein eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers 
Forum, Inc.

Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder 
eingetragene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein.
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Ausstattung
 Temperaturanzeige

 EIN-/AUS-Taster

 Akkukapazitäts-/Ladezustandsanzeige

 Klebestick

 Vorschubkanal

 Vorschubbügel

 USB-C-Anschluss

 USB-C-Stecker des Ladekabels

 USB-Stecker des Ladekabels

 Netzadapter

 Anschlusskontakte

 Aufstellbügel

 Ladegerät mit Gerätehalter

 Düse

 Hitzeschutzmantel der Düse

Lieferumfang
1 Akku-Heißklebepistole

1 Ladegerät mit Gerätehalter

1 Aufstellbügel

1 Ladekabel

1 Netzadapter

6 Klebesticks 

1 Bedienungsanleitung
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Technische Daten

Akku-Heißklebepistole  PHPA 4 B3
Batterie-Nennspannung  4 V  (Gleichstrom)

Zellen 1

Akku (integriert)   LITHIUM-Ionen

Akku-Kapazität 1500 mAh

Aufheizzeit ca. 60 Sek.

Temperatur ca. 170 °C

Durchmesser Klebestick Ø 7 mm

HINWEIS
 ► Wir empfehlen Ihnen handelsübliche Klebestifte mit Ø 7 mm zu 

verwenden.
Länge Klebestick  140 mm

Arbeitszeit mit einer Akkuladung  ca. 30 Min.

Ladegerät  PHPA 4 B3-1

EINGANG/Input
Nennspannung   100–240 V ∼, 50/60 Hz 

(Wechselstrom)

Nennstrom   300 mA 

Sicherheitstransformator 

Schaltnetzteil 

AUSGANG/Output
Nennspannung   5 V  (Gleichstrom)

Nennstrom  1,7 A

Ladedauer  ca. 1 Std.

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)
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Allgemeine Sicherheitshinweise  
für Elektrowärmewerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowärme-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowärmewerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowärmewerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher 
zu stellen, dass sie nicht mit dem  Gerät spielen.

 ■ ACHTUNG! Dieses Gerät muss auf seinen Auf-
stellbügel  oder dem Ladegerät  aufgelegt 
werden, wenn es nicht in Gebrauch ist

 ■ Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elek trogerät 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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 ■ Nur zur Verwendung in geschlossenen Räumen.
 ■ In Arbeitspausen dient der Aufstellbügel  als 
Ständer.

 ■ Das Gerät nach Gebrauch und vor der Auf-
bewahrung, komplett abkühlen lassen. 

 ■ Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material. 
 ■ Vermeiden Sie Verletzungs- und Brand gefahr 
sowie Gesundheitsgefährdungen: Ver-
brennungsgefahr! Die Düse wird über 170 °C 
heiß. Der Kleber wird über 170 °C heiß. Fassen 
Sie die Düse oder den Kleber nicht an. Lassen 
Sie den heißen Kleber nicht auf Per sonen oder 
Tiere gelangen. Bei Hautkontakt  sofort die Stelle 
einige Minuten unter einen kalten Wasserstrahl 
halten. Versuchen Sie nicht den Klebstoff von der 
Haut zu entfernen.

 ■   Ziehen Sie den Klebestift nicht zurück!
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Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs
a)  Laden Sie das Gerät nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller 

empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b)  Halten Sie das nicht benutzte Gerät fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-
kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

c)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
 Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
 Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie das Gerät vor Hitze, z. B. auch vor  
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
 Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
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Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Das Ladegerät ist nur für den Betrieb  
im Innenbereich geeignet.

 ■ Bei Verwendung eines USB-Netzteils muss die 
verwendete Steckdose immer leicht zugänglich 
sein, damit in einer Gefahrensituation das USB-
Netzteil schnell aus der Steckdose entfernt  werden 
kann. Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung 
des USB-Netzteils.

WARNUNG! Um den Akku dieses Gerätes aufzuladen, 
verwenden Sie nur das mitgelieferte Ladegerät .

170
Die Düse wird über 170 °C heiß.
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 WARNUNG!

 ■ Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit beschädigtem Netz-
stecker. Ein beschädigter Netzstecker bedeutet Lebens gefahr 
durch elektrischen Schlag.

Vor der Inbetriebnahme

Geräte-Akku laden
Nur zur Verwendung in Innenräumen!

HINWEIS

 ► Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie den Akku vor 
der ersten Inbetriebnahme mindestens 1 Stunde. Sie können 
den Li-Ionen-Akku jederzeit aufladen, ohne die Lebensdauer zu 
verkürzen. Eine Unterbrechung des Ladevor gangs schädigt den 
Akku nicht. 

 ■ Laden Sie das Gerät nie, wenn die Umgebungstemperatur 
 unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt.

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB-C-Stecker des Ladekabels  mit  

dem USB-C-Anschluss des Ladegeräts  .

 ♦ Verbinden Sie den USB-Stecker des Ladekabels  mit dem 
 Netzadapter  .

 ♦ Schließen Sie den Netzadapter   an eine Stromquelle mit 
 100–240 V ∼, 50/60 Hz an.

 ♦ Setzen Sie die Akku-Heißklebepistole in das Ladegerät   ein. 
Die Ladezustandsanzeige   leuchtet rot.
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Ladevorgang beenden
 ♦ Die grüne Ladezustandsanzeige   signalisiert Ihnen, dass der 

Ladevorgang abgeschlossen und die Akku-Heißklebepistole ein-
satzbereit ist.

 ♦ Nehmen Sie die Akku-Heißklebepistole aus dem Ladegerät  .

 ♦ Trennen Sie den Netzadapter   vom Netz.

Akku-Kapazitätsanzeige
Die Akku-Kapazitätsanzeige   signalisiert Ihnen den Ladezustand 
des Akkus anhand von 2 farbigen LED‘s.

Grüne LED
Der Akku ist voll aufgeladen.

Rote LED
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Klebestellen vorbereiten
 ■ Verwenden Sie keine brennbaren Lösungsmittel zum Reinigen der 

Klebestellen.

 ■ Die Umgebungstemperatur und die zu klebenden Materialien 
dürfen nicht kälter als +5 °C und nicht wärmer als +50 °C sein.

 ■ Klebestellen müssen sauber, trocken und fettfrei sein.

 ♦ Rauen Sie glatte Oberflächen vor dem Kleben an.

 ♦ Wärmen Sie schnell abkühlende Materialien wie z. B. Stahl zur 
besseren Klebhaftung etwas an.
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Inbetriebnahme
Klebestick einsetzen

 ♦ Schieben Sie den Klebestick  in den Vorschubkanal .

Einschalten
 ♦ Zum Einschalten der Akku-Heißklebepistole drücken Sie solange 

auf den EIN-/AUS-Taster   bis die Temperaturanzeige   rot 
und die Akkukapazitäts-/Ladezustandsanzeige   grün/rot auf-
leuchtet. 
Der Klebstoff wird erhitzt.

 ♦ Lassen Sie das Gerät ca. 60 Sekunden aufheizen. Das Gerät ist 
nun betriebsbereit.

 ■ Die Temperaturanzeige   leuchtet grün, sobald das Gerät die 
Arbeitstemperatur erreicht hat.

Ausschalten
 ♦ Zum Ausschalten der Akku-Heißklebepistole drücken Sie einmal 

auf den EIN-/AUS-Taster  . Die Temperaturanzeige   erlischt.

 ♦ Stellen Sie die Akku-Heißklebepistole während Arbeitsunter-
brechungen auf dem Aufstellbügel  ab. Lassen Sie sie voll-
ständig auskühlen, bevor Sie das Gerät wegpacken. Die heiße 
Düse   kann Schaden anrichten und/oder Verbrennungen ver-
ursachen.
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Automatisches Ausschalten

HINWEIS

 ► Die Akku-Heißklebepistole schaltet sich nach 10 Minuten auto-
matisch ab, um Energie zu sparen.

 – Schalten Sie die Akku-Heißklebepistole wieder ein. Über-
prüfen Sie die Temparaturanzeige  bzw. die Akkukapa-
zitätsanzeige ob Sie das Gerät gegebenenfalls wieder 
aufladen oder aufheizen müssen. 

 ► Um Energie zu sparen, schalten Sie die Akku-Heißklebepistole 
nur ein, wenn Sie sie benutzen.

 ► Stellen Sie die Akku-Heißklebepistole während Arbeitsunter-
brechungen auf dem Aufstellbügel  ab.

Kleben
 ♦ Drücken Sie den Vorschubbügel , um den Fluss des Klebers 

den Anforderungen entsprechend zu regulieren.

 ♦ Tragen Sie den Kleber punktförmig auf. Tragen Sie bei flexiblen 
Materialien wie z.B. Textilien den Kleber in Zickzacklinien auf.

 ♦ Drücken Sie die beiden zu verklebenden Werkstücke nach dem 
Auftragen des Klebers sofort für ca. 30 Sekunden zusammen.  
Die Klebestelle ist nach ca. 5 Minuten belastbar.

 ♦ Stellen Sie die Akku-Heißklebepistole während Arbeitsunter-
brechungen auf dem Aufstellbügel  ab.

 ♦ Entfernen Sie etwaige Kleberreste nach dem Erkalten mit einem 
scharfen Messer. Klebestellen lassen sich durch Erhitzen wieder 
lösen.
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Wartung und Reinigung
Die Akku-Heißklebepistole ist wartungsfrei.

WARNUNG! Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten  
den Netzadapter   aus der Steckdose. Halten Sie das 
Gerät stets sauber und trocken.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes gelangen. 

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein Tuch. Verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff 
angreifen.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
 Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gege-
benenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
 Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung.
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Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen 
verbrauchte Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Das Gerät und der Akku müssen getrennt voneinander entsorgt werden.

 ACHTUNG!

 ► Der Akku muss von einer Fachperson demontiert bzw. entsorgt 
werden.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbe-
trieb oder über Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten 
Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall 
mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll 
Batterien/Akkus entsorgen

Batterien/Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
 werden. Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, 

Batterien/Akkus bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines 
Stadtteils oder im Handel abzugeben. Diese Verpflichtung dient 
dazu, dass Batterien/Akkus einer umweltschonenden Entsorgung 
zugeführt werden können. Geben Sie Batterien/Akkus nur im ent-
ladenen Zustand zurück.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig pro-
duziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Hand-
lungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
 Behandlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
 unserer autorisierten Serviceniederlassung  vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, 
 Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z. B. IAN 123456) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
 Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 123456 Ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur mit Originalersatzteilen reparieren. Damit wird 
 sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers oder der Anschluss-
leitung immer vom Hersteller des Elektrowerkzeugs oder 
seinem Kundendienst ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 338353_2001

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverant-
wortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden 
Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

EG-Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS Richtlinie (2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Ver-
wendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1:2012/A2:2019

EN 60335-2-45:2002/A2:2012

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN 50581:2012
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Typ/Gerätebezeichnung: Akku-Heißklebepistole  PHPA 4 B3

Herstellungsjahr: 05–2020

Seriennummer: IAN 338353_2001

Bochum, 04.06.2020

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
 vorbehalten.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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